МОУ «Куровская средняя общеобразовательная школа №6»

РЕФЕРАТ  ПО   РУССКОМУ ЯЗЫКУ  НА  ТЕМУ:

«КАК ОБРАЩАТЬСЯ К СОБЕСЕДНИКУ?».

                                                                             Работу  выполнила 

                                                                              ученица 6 класса

                                                                            Смирнова Владлена

                                                                                 Руководитель :

                                                                      Борзых Наталья Михайловна

                                                        2010 год
                                                            Оглавление.

I. Вступление. Почему я выбрала данную тему?...............................................3

II. Основная часть. Как обращаться к собеседнику?..........................................4

2.1. Обращение – очень чувствительная область языка………………....4

2.2. С умным разговориться, что меду напиться………………………….. 5

2.3. Полное имя человека. Происхождение фамилий…………………… 6
2.4. Ласковое слово многих прельщает…………………………………….. 7
2.5. Имя – отчество…………………………………………………………….. 7
2.6. Ласковое слово, что вешний денек…………………………………….. 8
2.7. Хорошо и там и тут, где по имени зовут……………………………….10
2.8. Кто грамоте горазд, тому не пропасть………………………………… 11
2.9. ТЫ и ВЫ…………………………………………………………………….  11
3.0. Языковые конструкции деловых писем. Формула вежливости. 

Обращение……………………………………………………………….. .12
III. Заключение………………………………………………………………………. …14
IV. Список использованной литературы………………………………………….....15
V. Приложение. Происхождение фамилий одноклассников…………………….16
                                                I. Вступление.

Единственная настоящая роскошь – 
это роскошь человеческого общения.

А. Сент-Экзюпери

Вежливость порождает и вызывает вежливость.

Э. Роттердамский

Современному подростку необходимо не только общение, но и умение общаться. Часто он попадает в такие ситуации, когда от такого умения зависит и самооценка, и отношение ровесников, и доверие взрослых собеседников. Мне захотелось научиться  ориентироваться в современном мире, умело строя отношения со знакомыми и с незнакомыми людьми. В данной работе я покажу, как важны в общении вежливость и тактичность, воспитанность и образованность собеседника; также рассмотрю некоторые сведения из истории речевого этикета и обращения, которые заинтересовали меня.

Речевой этикет – система устойчивых формул общения, принятых обществом для установления контакта собеседников, для его поддержания и прерывания. К речевому этикету, в частности, относятся слова и выражения, употребляемые людьми для прощания, просьбы, принятые в различных ситуациях формы обращения, интонационные особенности, характеризующие вежливую речь и т.д. При этом в общении большую роль играют именно этикетные формулы, применяемые в различных речевых ситуациях. Познакомившись с  некоторыми из них, мы сможем чувствовать себя более уверенно в общении со сверстниками и взрослыми людьми.

Особое внимание в своей работе я уделила обращению. Специфика обращения прежде всего в том, что оно привлекает внимание собеседника и одновременно называет его. Так люди вступают в речевой контакт.
                                          II. Основная часть.

                                 Как обращаться к собеседнику?

                2.1.  Обращение – очень чувствительная область языка…

Обращение – это самый яркий этикетный знак. Ведь слово «этикет» в первоначальном французском значении – «этикетка», «ярлык». Называя собеседника, мы как бы выбираем для него наиболее подходящий по случаю ярлык.

Социологический центр радиокомпании «Останкино» провел опрос москвичей относительно предпочтений в выборе обращений. Вот какие данные получены: товарищ – 25%, в основном люди среднего и старшего возраста, чаще всего мужчины; гражданин – 21%; мужчина, женщина – 19%; господин, госпожа – 10%. Над этим стоит поразмышлять: ведь обращение – самый массовый и яркий этикетный признак. Так как же обращать к незнакомым людям: женщина, мужчина, девушка и т.д.?   Главное, чтобы в обращении всегда было выражено чувство собственного достоинства и почтения к тому, с кем общаешься. Любое обращение допустимо, когда оно одинаково комфортно для обеих сторон. Бывают ситуации, когда вместо «господин» удобнее пользоваться разными «заменителями». Часто, например, чтобы подчеркнуть доброжелательное отношение, достаточно начать фразу вместо обращения словами «будьте добры», «извините», «скажите, пожалуйста» и т.п. Вновь входят в нашу речь такие  «заменители», как «любезный», «дорогой мой», «милейший», «почтеннейший»…. В интеллектуальной среде закрепилось слово «коллега».
В современном литературном  русском языке  существует серьезная проблема, с которой все мы постепенно сталкиваемся. При обращении к незнакомому человеку бывает очень трудно подобрать вежливое нейтральное слово.
  Эмоционально окрашенных обращений немало. Достаточно сказать, что в некоторых ситуациях не только междометие «Эй!», но даже простое «Э-э-э!» для оклика вполне уместно. «Эй, берегитесь!» - крикнем мы, не церемонясь, чтобы предупредить о внезапной опасности. Но как быть, если у прохожего нужно всего лишь спросить, как  пройти к ближайшей станции метро или который час?

  Проще всего, если это ребенок. Слова «мальчик», «девочка» и даже «детка» ухо не режут. А вот обращение к взрослым по половому признаку («мужчина», «женщина») языковеды совершенно справедливо считают некорректным. Немногим лучше  широко распространенное «девушка». Так ведь и пожилых  продавщиц подзывают. «Сударь», «сударыня», а тем более «дама» звучат претенциозно. «Господин» и «госпожа» - слишком официально.

   Вот и получается, что предпочтительнее всего такие формулы вежливости, как «будьте  любезны», «будьте добры», «извините», «простите». При этом в конструкции типа «Простите, а вы не подскажете…» у слова «простите» стирается его смысл. На первое место выходит коммуникативная функция, желание привлечь внимание.

           «Вообще ситуация с обращениями в русском языке чрезвычайно интересная, и не только в русском, - утверждает Максим Кронгауз (директор Института лингвистики РГТУ). – Обращение – очень чувствительная область языка, которая в очень большей мере подвержена внешнему влиянию… В русском языке громадное количество не нейтральных, а эмоциональных обращений. Русский язык не единственный в этом смысле, но далеко не во всех языках термин родства можно   использовать по отношению к незнакомому человеку. А в русском это немножко фамильярное, немножко просторечное, но теплое обращение: «отец», «мать» - к незнакомым мужчине или женщине, или «батя», «сынок», «браток», «братец» и так далее. Вот весь спектр терминов родства по отношению к незнакомым людям… Не каждый человек обратится даже в общественном транспорте  к немолодой женщине «мать». Обращение «бабушка» более нейтральное. «Бабушка» и «дедушка» более нейтральное, тоже ласковое. Изначально они выражали степень родства, а потом это стерлось, также как абсолютно стерлись в терминах родства «тетя» и «дядя». «Тетя» и «дядя» - ребенок может обратиться к чужому человеку». 

                             2.2. С умным разговориться, что меду напиться…

Несколько веков назад в русском языке существовала специальная форма имен существительных, которая употреблялась в речи в роли обращения. Такая форма называлась звательной (от глагола звать). Примеры мы находим в гениальном произведении древнерусской литературы «Слово о полку Игореве»: «Братие и дружино! Луце бы потяту бытии, неже полонену быти» (Братия и дружина! Лучше уж убитым быть, чем плененным!)

Звательные формы постепенно были заменены формами именительного падежа, которые и сейчас используются как обращение (дружина).

В литературных произведениях XIX века древние звательные формы иногда использовались для воспроизведения особенностей языка Древней Руси. Например, в «Сказке о рыбаке и рыбке» А.С.Пушкина читаем: «Чего тебе надобно, старче?» (то есть старик).

Некоторые «остатки» звательной формы превратились в современном русском языке в междометия: Господи! (от господь), Боже (от Бог).
                           2.3. Полное имя человека. Происхождение фамилий.

В русском языке полное имя человека состоит из трех частей: имя (служит для различения лиц в небольшом коллективе знакомых людей или родственников), фамилия (помогает отличать членов одной семьи от другой), отчество (выражает связь детей с отцом).

Обращаясь к человеку, мы пользуемся в разных речевых ситуациях то одной частью имени, то другой, то третьей, а бывает, и различными их комбинациями.

Иногда думают, что сначала люди на Руси назывались одним именем, потом появилась в нем и вторая часть, затем третья.

Оказывается, в России XVII века в состав именования входило пять частей, которые называли: 1) местность, где родился человек; 2) должность, занятие, профессию; 3) личное имя; 4) имя, прозвище или профессию отца; 5) индивидуальное прозвище. Например, Москвитин Истомка Феофанов сын прозвище Лабза; трубник Микита Григорьев сын Новосильцев. Женщин именовали по отцу, брату, мужу: Марфа Петровна дочь княж Сергеевская жена княж Григорьева сына Долгорукова.

Многие части этих сложных древних имен постепенно отсекались, но не бесследно. Некоторые сохранились в современных фамилиях, среди которых встречаются образованные от названий местностей (Калугин, Москвин, Костромской, Пермяков, Волгин, Дунаев), от названий народов (Калмыков, Литвинов, Татаринов, Чехов, Поляков), от наименований профессий, должностей (Столяров, Кузнецов, Рыбаков, Ткачев, Бондарев), от личных имен (Николаев, Алексеев, Павлов), от прозвищ (Смирнов, Чернышов, Худоножкин).

Разнообразие и богатство русских фамилий напоминает своеобразную энциклопедию быта и языка. Так, в основе фамилий можно найти слова, давно исчезнувшие из русской речи: Сбитеньков (сбитень – старинный русский напиток), Чечулин (чечуля – большой ломоть хлеба), Веретин (верета – грубая ткань), Шлыков (шлык – колпак), Верник (верник – веревка, бечева), Бортников (бортник – добытчик меда диких пчел), Воротников (воротник – сторож при городских воротах), Кравцов (Кравец – портной).

Во многих фамилиях мы обнаруживаем вполне современные слова: Депутатов, Тракторов, Рабочев. Такие фамилии родились сравнительно недавно. Дело в том, что самая многочисленная часть русского населения – крестьянство – оставалась без официально закрепленных фамилий до конца XIX века, а некоторые получили фамилию только с введением в 30-е годы XX века паспортов.

Проанализировав фамилии ребят из моего класса с точки зрения их происхождения, я пришла к выводу, что 15 фамилий образовались от личных имен, 10 – от прозвищ, 3 – от наименований профессий, должностей, занятий (смотри приложение).
                                          2.4. Ласковое слово многих прельщает.

Народная традиция употреблять вместо имени отчество имеет глубокие корни. В подобных случаях говорящий подчеркивает особенно теплое отношение к человеку, любовь к нему. Не случайно герой повести А.С.Пушкина «Капитанская дочка» зовет старого преданного слугу по отчеству – Савельич.

А героиня «Слово о полку Игореве»? «Ярославна плачет в Путивле на городской стене». Это не имя женщины, а самое настоящее отчество: женой князя Игоря была дочь Галицкого князя Ярослава Осмомысла, носившая имя Ефросинья.

Фамилия человека может много рассказать о его родословной. Установлено, например, шотландское происхождение рода Лермонтовых. В 1631 году был взят в плен русскими шотландец Лермонт, который и положил начало русской ветви рода. Кстати, дальними родственниками М.Ю.Лермонтова являются популярный в XII веке шотландский бард Томас Лермонт и знаменитый английский поэт Джордж Гордон Байрон – потомок барда Томаса Лермонта.

                                            2.5. Имя – отчество.

Имя и отчество – специфическая для русских форма называния человека.

Русский язык выработал специальные формы обращения по имени-отчеству. В течение более чем ста лет люди боролись за право называться отчеством. Ведь русское отчество характерно только для русских. Потом уже начали называть по отчеству грузин, армян или азербайджанцев.

Всюду, во всех странах, существовало называние детей по отцу, то есть говорили: «Какой это Лев?» - «Это Лев – Иванов сын». Но во всех языках вот это «Иванов сын» превратилось в фамилии. Поэтому «швили» (у грузин) – это те же суффиксы, которые показывают, что данный человек принадлежит к данному роду. А вот в русском языке появились два отчества: сначала «Иванов сын», «Петров сын», а потом Иванович, Петрович. Почему двойное отчество возникло у русских?

Обращение по имени-отчеству – высшая форма вежливости. Она разрешена была только людям высших сфер власти. Суффикс второго отчества «ич» появляется в русском языке в таких формах: королевич, царевич. Какой это царевич? Это Петрович – сын Петра, это Иванович – сын Ивана Грозного. Иванович, Петрович, Федорович – это были показатели только царской семьи. Суффикс «ич» пришел оттуда и начал присоединяться только к великим именам.

Петр I впервые начал давать отчества людям, отличившимся в деле, но не имеющим больших титулов. Петр I награждал отчествами как орденами. Впервые при Петре I отчества получили Демидовы. Причем, когда Петр I награждал Демидова, то спросил: «Что тебе нужно? Угодья, богатство?» Демидов ответил: «Нет, не надо этого. Богатства у нас и так достаточно, угодья мы купим – деньги есть. А вот награди нас «вичем» (отчеством)». Отчество давало привилегию входить сразу в высшие слои.

Екатерина II делает Табель о рангах и разрешает самым высоким рангам иметь отчество.

Такая длинная история нашего имени и отчества проливает свет на то, почему уважительно называть человека по имени и отчеству и почему стоит обременять свою память, чтобы запомнить не только имя, но и отчество.

                                       2.6. Ласковое слово, что вешний денек. 

В разных ситуациях к одному и тому же человеку обращаются по-разному.  Все зависит от речевой ситуации, в которой уместно употребление того или иного слова: Елизавета Алексеевна, Елизавета, Лиза, Лизка, Лизонька, Лизунчик, Алеквеевна, тетя Лиза, Елизавета Алексеевна Лисина, Лиза Лисина, гражданка Лисина и т.д.

Лингвисты посвящают специальные исследования анализу разных вариантов личных имен. Результаты этих наблюдений отражены не только в научных трудах, но и в доступных каждому читателю интересных книгах.

Самые любопытные сведения включены в словари. Один из них «Словарь русских личных имен» (авторы А.Н. Тихонов, Л.З.Бояринова, А.Г.Рыжкова) содержит перечень наиболее распространенных русских имен, а также их уменьшительно-ласкательные варианты. Чемпионом среди имен оказывается женское имя Мария, от которого образовано 186 производных имен. От имени Анастасия – 139 вариантов, Александра – 130, Александр – 126, анна – 124, Дмитрий – 116, Петр, Евгения – по 115, Ксения – 109, Павел, Николай – по 108, Иван – 104, Елена – 103, Ольга – 101 и т.д. 
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                                  2.7. Хорошо и там и тут, где по имени зовут.

Многие личные имена, которыми привычно называют на Руси младенцев, по происхождению своему являются иностранными и пришли много веков назад из латинского и греческого языков. Такие имена можно «перевести» на русский язык. Вот значения некоторых распространенных имен.

Александр (греч.) – защитник, помощник.

Алексей (греч.) – защитник
Анастасия (греч.) – воскрешенная

Анатолий (греч.) – восточный

Андрей (греч.) – мужественный

Василий (греч.) – царский

Виктор, Виктория (лат.) – победитель, победительница

Галина (греч.) – тишина, кротость

Георгий (греч.) земледелец

Евгений (греч.) – благородный

Екатерина (греч.) – всегда чистая

Ксения (греч.) – гостеприимство

Максим (лат.) – величайший, самый большой

Марина (лат.) – морская

Павел (лат.) – малый

Сергей (лат.) – высокий, высокочтимый

Татьяна (греч.) – устроительница, учредительница

Федор (греч.) – Божий дар

                                  2.8. Кто грамоте горазд, тому не пропасть.

Вежливой формой обращения в русском языке является обращение по имени и отчеству. Обращение же по фамилии у русских используется значительно реже, чем у других народов.

Каждая русская фамилия имеет интересную и сложную историю. Возьмем, к примеру, самую распространенную в Росси фамилию – Иванов. По происхождению она является отчеством от имени Иван (чей? – Иванов). Имя это с XIV по XIX век было самым частым у русских – среди крестьянства оно охватывало от 15 до 25% всех мужчин. В Москве (1964 г.) 90 тысяч Ивановых (из них 1000 Иваны Ивановичи).

В среде образованных людей XIX  века было принято произносить некоторые самые обычные фамилии с ударением на первом слоге : Иванов, Быков. Их однофамильцы-простолюдины, напротив, произносили фамилию с ударением на последнем слоге: Иванов, Быков.
После революции 1917 года ударение Иванов стало связываться с представлением о людях из более зажиточных слоев общества, а потому быстро устарело. Ему на смену пришло демократическое Иванов.

                                               2.9. ТЫ и ВЫ.

Вплоть до конца XVII века обращение ты в России было всеобщим, повсеместным, а уважительное и такое привычное сегодня обращение к собеседнику на вы в русском языке возникло достаточно поздно. Ты  адресовалось и к князю, царю, и к холопу, крестьянину, к старшему и младшему.  

В Петровскую эпоху вежливое вы, ставшее к тому времени международной этикетной формой, из дипломатической переписки постепенно проникло и в другие сферы общения. 

Постепенно в бытовом общении закрепилось исконно русское ты при близости и сердечности говорящих, а вы становилось строгим знаком официальной вежливости. 

Местоимение ты употребляется: 1) по отношению к близкому, хорошо знакомому человеку; 2) в неофициальной обстановке общения; 3) при грубоватом, фамильярном (бесцеремонном, развязном) обращении к человеку; 4) обычно при общении к младшему или равному по возрасту (или положению).

Употребление Вы при вежливом или официальном обращении к одному лицу («форма вежливости») – самое характерное употребление этого слова в русском языке. Употребление Вы вместо ты при обращении к одному лицу само по себе уже представляет проявление уважительного отношения к этому лицу.

Как писать ВЫ и ВАШ – с прописной или со строчной буквы?

Местоимения Вы, Ваш пишутся с прописной буквы при обращении к одному лицу в текстах следующих жанров: 

(а) личное письмо (адресат – конкретное лицо; при этом само по себе употребление местоимения Вы вместо ты является выражением вежливости по отношению к адресату); 

(б) официальные документы, адресованные конкретному лицу; 

(в) анкеты (адресат – неконкретное лицо).

При обращении к нескольким лицам или неопределенному кругу лиц (например, при обращении к читательской аудитории газеты или журнала, при обращении к посетителям сайта, в объявлении, адресованном широкому кругу лиц, и т. п.) местоимения вы, ваш пишутся со строчной буквы: Дорогие подписчики! Напоминаем вам, что...; На портале ГРАМОТА.РУ опубликован новый интерактивный диктант. Проверьте вашу грамотность!

Помимо обращения на «вы», еще есть такая формула вежливости, как обращение по имени-отчеству к человеку, которого ты уважаешь, который старше, или у него более высокий статус, или вы просто мало знакомы.
       3.0. Языковые конструкции деловых писем. Формула вежливости. Обращение.

      Наиболее распространенная форма обращения в деловом письме: "Уважаемый...". Слово уважаемый употребляется как нейтральная форма вежливости, обычно в сочетании либо с именем-отчеством адресата, либо со словами господин (плюс фамилия адресата), товарищ (плюс фамилия адресата), коллега (плюс фамилия адресата). Может употребляться также с наименованием должности, звания или социального положения.  Обращение "господин - господа", имевшее до 1917 года статус официального, в настоящее время широко используется в различных сферах жизни нашего общества.
В зависимости от степени близости с вашим корреспондентом, обращение может начинаться словами "Дорогой + имя" или "Уважаемый + фамилия", например:

Уважаемый господин Васильев!
Уважаемый г-н Иванов!
Уважаемый Алексей Степанович,..
Дорогая Ирина Петровна!

      Выбирая формулу обращения, нужно помнить, что пофамильное обращение подразумевает дистанцию и придает письму более официальный характер, а обращение по имени и отчеству подчеркивает налаженность деловых отношений. 
      Запятая после обращения придает письму будничный характер; восклицательный знак указывает на то, что факту обращения к данному лицу или затронутому в письме вопросу придается особое значение. 
      В случае, когда после обращения стоит запятая, текст письма начинается со строчной буквы, после восклицательного знака первое предложение необходимо начать с прописной.

                                              III. Заключение.

Помните строки из «Сказки о мертвой царевне и о семи богатырях»?

Вмиг по речи распознали,

Что царевну принимали…

А.С.Пушкин очень точно заметил, что о человеке много можно рассказать по его речи. Действительно, можно изменить прическу, полностью обновить гардероб и даже сменить жилище, а собственная речь, ее индивидуальные особенности остаются с нами всегда. Именно речь «выдает» нас. По речи судят о культуре и образованности человека, о его характере.

Очень важным аспектом речи является ежедневное поведение человека в общении с другими людьми, его способность разговаривать учтиво, вежливо, то есть соблюдая правила речевого этикета. В своей работе я рассмотрела только один из важных аспектов речевого этикета – употребление этикетных формул в ситуациях обращения к собеседнику. Общаясь друг с другом, мы передаем ту или иную информацию, тот или иной смысл, что-то сообщают, к чему-то побуждают, о чем-то спрашивают, совершают определенные речевые действия. Однако прежде чем перейти к обмену информацией, необходимо как-то обратиться к человеку, вступить с ним в речевой контакт; а это совершается по определенным правилам. Мы их почти не замечаем, поскольку они привычны.

Заметным становится как раз нарушение неписанных правил: продавец обратился к покупателю на ТЫ, знакомый не поздоровался при встрече… Как правило, такое неисполнение норм речевого поведения оборачивается обидой, а то и ссорой, конфликтом. Поэтому важно обратить внимание на правила вступления в речевой контакт, и прежде всего на то, как нужно обращаться к собеседнику, чтобы создать благоприятный климат для последующего общения. 

В дальнейшем мне бы хотелось продолжить изучение  речевого этикета: не только этикетные формулы в ситуациях обращения к собеседнику, но и приветствия, прощания, выражения просьбы, пожелания, приглашения, извинения и т.п. Я считаю, что в наше время особенно необходимо изучать правила речевого поведения, так как многие нормы утрачены и их нужно возродить.
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                                               V. Приложение.

                           Происхождение фамилий одноклассников.

	От чего произошла фамилия.
	Фамилия ученика
	        Как образовалась фамилия.

	I. От личного     имени.


	 Абрамов


	Образована от имени Абрам – народная форма библейского имени Авраам – «отец народов». Абрам + суффикс –ов- (сын Абрама).

	
	 Агеев
	… от имени Аггей – «праздничный», «веселящийся» + суффикс –ев- (сын Аггея).

	
	Афанасьев
	… от имени Афанасий, ранее широко распространенного среди простых людей.

	
	Волкова
	… от мужского имени Волк, Волчок, в прошлом частого у русских (нем. Вольф, серб. Вук и т.д.)

	
	Гусева
	… от имени или прозвища Гусь, Гусак. Птичьи имена были нередки в русских деревнях.

	
	Ермолаев 
	… от имени Ермолай – «вестник народа».

	
	Игнатов
	… от имени Игнатий – «неведомый». Это простонародное имя, чаще всего им называли бедняков.

	
	Луппа
	… от имени Луп (Лупп) (от лат. «лупус» - волк). Лупан – просторечная форма.

	
	Любенко
	… от мужского имени Любим. Это украинская форма фамилии.

	
	Макаренко
	… от имени Макар («счастливый»). Это украинская форма фамилии.

	
	Наумова 
	… от имени Наум («утешающий»).

	
	Одинабекова
	… от имени Одинабек.

	
	Пронкина 
	… от имени Проня – уменьшительная форма от нескольких имен: Прокл, Прокопий, Протасий, Прохор, Апрониан.

	
	Сидоров
	… от распространенного в старину имени Сидор (Исидор, от греч. «слуга богини Изиды»); сын Сидора.

	
	Фадеева
	… от имени Фаддей («достойный похвалы»).


	II. От прозвищ. 
	Белова
	Фамилия происходит от прозвищ белокурых, белолицый людей; беляком также называли опрятного человека.

	
	Бодрова 
	… от прилагательного «бодрый» - бойкий, живой, бдительный, смелый, мужественный, здоровый. Может быть от слова «бодрей» - бахвал, хвастун.

	
	Голованов
	Голован, головач – большеголовый человек. Главным достоинством зачинателей этой фамилии была их голова – либо своей величиной, либо непревзойденной остротой ума. Прозвище Головань – «большеголовый». Возможно фамилия произошла от названия «голова» - так в старину называли начальника.

	
	Луппа
	… от прозвищ, образованных от нарицательных слов с корнем –луп-. Может быть связано с глаголом «лупить» - 

1) «сдирать шкуру, брать непомерно много» (лупач – плут, взяточник);

2) «бить, сечь» (лупила, лупач – драчун, забияка);

3) «есть неумеренно, жадно» (лупач – обжора, лупанда – толстая, неповоротливая женщина; лупанья – человек с круглым, полным лицом.

Может быть от слова «лупастый» - глазастый; лупка – тот, кто лупает (часто моргает) глазами. От глагола «лупонить» - убегать.

	
	Новиков
	Всякого новичка, пришельца, новожила в старину называли новиком. Это определение быстро становилось постоянным прозвищем и переходило к потомкам в форме фамилии. Новик – молодой воин. Такую фамилию мог получить новобранец.

	
	Плешевская
	Плехан и Плешак – прозвища плешивых. Имя Плешок означало «лысый», плешь – лысина. В Суздальской Руси Плехан – языческое божество.

	
	Рубанова 
	От «рубаный» (от глагола «рубать», а не «рубить») – человек, которого рубили в бою, получивший рубленную рану.

	
	Смирнова 
	От имени Смирной (так называли тихих, некрикливых детей) – «смирный, тихий, послушный». Смирнов – отчество от прозвища Смирной.

	
	Чернышов
	В основе фамилии прозвища смуглых, черноволосых людей. От прозвища произошла фамилия Черной. Прозвище могло быть связано со смуглым цветом кожи, черными волосами, темной одеждой. Могло означать «злой», «плохой».

	
	Казаринов
	Козарин – распространенное в 15-17 веках нецерковное имя. Козары, или хазары, исчезли еще в 5 веке. Молва о грозном племени, совершавшем опустошительные набеги на славянские земли, передавалась из поколения в поколение. Слово «хазарин», «Казарин» осталось в народной памяти и даже превратилось в личное имя. Однако Казарин может быть и от «казара» - то же, что казарка, так называется птица семейства утиных. Казаринов – от прозвища Казарин + суффикс –ов-.

	От наименования профессий, должностей.
	Абдеева
	Фамилия имеет тюркское происхождение, происходит от татарского языка. Она образована от основы Абд- - «слуга».

	
	Есаулов
	От «есаул» - офицерский чин в казачьих войсках, соответствовавшей армейскому капитану.

	
	Крестников
	Фамилия связана с православной церковью, ее служителями и атрибутами. Образовалась от слова «крестовник» - тот, кто делает кресты либо для храмов Божьих, либо на могилки. Возможно произошла от слова «крестник» - «крестный сын».
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